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Es findet sich wohl kein einziges Dorf in der Schweiz, 
das über den sehr langen Zeitraum von zwei Jahr-
zehnten von Künstlerinnen und Künstlern entdeckt, 
betrachtet, begangen und erforscht worden ist. Das, 
was sie gesehen haben, und das, was sie uns zu sagen 
hatten, haben die Kunstscha$enden in Pontresina unter 
freiem Himmel, auf der Strasse, in Gärten, auf Mauern, 
in Nischen und auf der Wiese gezeigt. Ihre Kunstwerke, 
hier erdacht und für uns gemacht, waren und sind 
künstlerische Kommentare zu unserem Dorf, unserer 
Kultur, Geschichte, Sprache und Natur. Da ist viel 
passiert und viel zusammengekommen. Und wir finden: 
Das soll in einem Buch dokumentiert sein.

Kunstbegeisterte Menschen sind es eher gewohnt, 
Kunstwerke in Museen anzuschauen. Sie haben keine 
Schwellenängste – im Gegenteil: Zum Kunstgenuss 
gehört der Gang ins Museum. Das ist bei Menschen 
mit weniger oder gar keiner A%nität zu Kunst ganz 
anders. Museen oder Kunstgalerien gehören nicht 
zu ihren bevorzugten Orten; und deshalb ist es ein 
ziemlich optimistisches Unterfangen, den ö$entlichen 
Raum mit zeitgenössischer Kunst zu bespielen. Den 
ö$entlichen Raum, der notabene allen gehört – den 
Kunstliebenden und Neugierigen und den an Kunst 
weniger oder nicht Interessierten. Die ursprüngliche 
Idee der Pontresiner Kunstwege, die Menschen auf der 
Strasse «abzuholen», statt sie ins Museum zu bitten, 
war zwar bestechend – doch einfach umzusetzen war 
sie nicht. Zumal man nicht einfach bereits existierende 
Kunstwerke in die freie Luft stellen wollte – das wäre 
banal. Stattdessen sollten Künstlerinnen und Künstler 
gezielt ausgesucht werden, die dazu in der Lage waren 
und sind, ein Kunstwerk ganz ausdrücklich für den Ort 
zu scha$en. Zwischen einem Ort und einem für diesen 
Ort entwickelten Werk – und den Betrachterinnen 
und Besuchern – einen Dialog zu kreieren, das ist 
eine Kunst. Dabei bleiben die Betrachtenden frei, sich 
darauf einzulassen. Gespräche über die vergangenen 
Triennalen zeigen, dass der Dialog in ganz vielen Fällen 
auch zustande gekommen und geglückt ist. 

Die Erkundung der Welten und das Ausloten der 
Sprache einer Künstlerin, eines Künstlers lässt bis-
weilen Erfahrungen und Begegnungen zu, die weit über 
das Erwartete hinausgehen. Die Resonanz von Kunst 
im ö$entlichen Raum ist von ganz anderer Qualität 
als im sogenannten White Cube eines Museums oder 
einer Galerie. Die Inspiration für das künstlerische 
Werk kommt aus dem spezifischen Ort sowie aus der 
Recherche dazu. Das Werk zeigt sich als verdichtetes 

Ergebnis des ganzen kreativen Prozesses, es ist eine 
einzigartige Antwort auf den Ort. Die Sicht auf den Ort 
verändert sich, oft füllt er sich mit neuer Bedeutung 
oder erfährt eine ungewohnte Dimension. Die Kunst-
scha$enden schauen mit ihren fremden Augen auf 
den Ort, und wer sich darauf einlässt, macht wiederum 
eigene Erfahrungen mit diesem fremden Blick.

Diese Prozesse und Verwandlungen sind gerade dann 
besonders interessant, wenn es um die Identität eines 
Orts wie Pontresina geht: Was hat dieser Ort für eine 
Geschichte? Was bedeutet es, dass in Pontresina &0 Pro-
zent der Bevölkerung Zugezogene sind? Wie verbinden 
sich touristische Sehnsüchte und die Schönheit der 
Natur mit dem Alltag der sesshaften Bevölkerung? Wem 
gehört das Dorf? Wie fördert man die Einsicht, dass dies 
alles vor allem mit uns zu tun hat?

Benno Conrad, Kurator

Surely no other village in Switzerland has been the 
subject of such intense artistic discovery, contempla-
tion, exploration and scrutiny over such a long period – 
two whole decades! – as has Pontresina. The artists 
translated what they saw and what they had to tell us 
into works installed outdoors, on the street, in gardens, 
on walls, in niches and on meadows. Conceived here 
and created for us, they were – and still are – artistic 
commentaries on our village, culture, history, language 
and natural habitat. So much has happened and so 
many things have come together that it seemed time to 
render them permanent in a book.

Art lovers are accustomed to viewing works of art in 
museums and generally have no inhibitions about 
visiting such places, because that is what being an art 
lover is all about. The same cannot be said of people 
with little or no a%nity with art, whose list of favourite 
places is unlikely to include museums and art galleries. 
This simple fact makes any positioning of contempo-
rary art in public spaces at once both audacious and 
optimistic. After all, public spaces are, by definition, 
public and belong to us all, the curious and the 
incurious, those who love art and those who are uninter-
ested or even indi$erent to it. The original idea of the 
Kunstwege | Vias d’art Pontresina was to take the art to 
the people – as opposed to graciously granting them 
an audience with it in a museum. The idea was certainly 
enticing, though not so easy to implement. Simply 
transplanting existing works outdoors would surely 
have come across as rather fatuous. The alternative 
was to seek out artists who would be willing and able 
to create works of art for one specific place. Setting in 
motion a dialogue between a site and a work developed 
specially for it – and the viewers contemplating it – is an 
art in its own right. Viewers have to be free to respond 
as they wish. We know from conversations about past 
triennials that, in many cases, such dialogue has indeed 
come about and has been a success.

Exploring the worlds and sounding out the language 
of an artist can indeed make people receptive to 
experiences and encounters that take them far beyond 
their expectations. Art in public spaces resonates in a 
way that is quite di$erent from art exhibited in a white 
cube, that is, in a museum or art gallery. The inspiration 
for the work will almost certainly come from the place 
for which it was created, and what the artist’s own 
investigation of that place has yielded. As a distillate of 
the whole creative process, the work will thus constitute 
a unique response to a given location, changing how 

it is viewed and often endowing it with a new meaning 
or revealing a hitherto unnoticed aspect of it. The 
artists are invariably outsiders whose perception of a 
site is bound to be di$erent from that of a local, while 
those who are receptive to their perspective will in turn 
discover something for themselves in that alien gaze.

These processes and transformations are especially 
interesting when what is at stake is the identity of a 
place such as Pontresina. What is the history of this 
place? What does it mean for Pontresina that &0 per 
cent of its inhabitants come from somewhere else? How 
can the desires of tourists and the natural beauty of the 
landscape be reconciled with the humdrum everyday 
lives of its permanent residents? Whose village is it 
anyway? How can an appreciation of these questions as 
matters that concern us all be fostered?

Benno Conrad, Curator
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